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TEOPUA TEPMMHOJTOI'MYECKOT'O

3HAKA B.M. TEMYUKA U UCCTETOBAHUE
JIMHTBOKYJ/IBTYPOJIOTMYECKON
COCTABJIAIOIIEN OTPACTIEBBIX TEPMIHOJIOT U

B craTbe mpepicTaBIeHa MeTO/IMKA BBIAB/IEHMA U aHAIM3a KyIbTYpPHOTO
KOMIIOHEHTa TePMUHOJIOTMYECKNX eVHUI] ¥ OTPaC/IeBbIX T€PMIHOIOTNIL,
paspaboTaHHasA aBTOPOM Ha OCHOBAHUM TEOPUY TEPMIHOTOIMYECKOTO 3HAKa
B.M. Jleitynka. PaccMOTpeHbI MOHATIA «KOMITIOHET 3HAYEHVA TEPMUHA», <KOM-
IOHEHT TePMUHOCUCTEMBI» U «IMHIBOKY/IbTYPOJIOIMYeCKas COCTABIIAIONIA»
OTpac/ieBbIX TEPMUHOCUCTEM IPUMEHUTENbHO K aHIVIOA3BIYHBIM TEPMIUHO-
JIOTMAMM I0PUCHPYACHIINY, 00pa3oBaHMA U p. AKTYaIbHON IPeCTaBIACTCS
0603HaYeHHas 3a/ja4a SKCTPAIIOIMPOBAHI TEOPUM KY/IbTYPHOTO KOMIIOHEHTa
U TPeNI0KEeHHO) MEeTOAVKIN aHa/IM3a Ha HOBBble TepMUHONOTMI. B maHHOI
CTaTbe yKa3aHHasg MeTO/IMKA MCIIONb3yeTCs [/I aHa/IM3a 3aMMCTBOBAHHOI U3
PYCCKOTO A3bIKA TePMUHOJIOTVIN ICTOPYM Poccuul B aHITIOA3BIYHBIX TEKCTAX, YTO
HO3BOJLIETCS PACCMOTPETb 0COOEHHOCTH STUMOIOTHM 1 CEMaHTUKY SI3bIKOBOTO
cybcTpaTa, a TakKe UCTOPUM M COflepKaHNsA TIOHATHUITHOTO CyNepcTpaTa co-
OTBETCTBYIOLUX MICTOPUYIECKMX TEPMIHOB (TEPMUHOB UCTOPUYECKOI HAYKN).
ABTOp IPUXOJUT K 3aKTIOYEHNIO 06 0COOEHHOCTAX ITepeBofia YKa3aHHO TeK-
CHKIL: O crieruKe mepegadun CoAep>KaHus TPAHCKPMONPOBAHHBIX TEPMIHOJIO-
TUYEeCKUX eAMHNL], 0003HAYAMIINX Ky/IbTyPHO-UCTOpUYecKIe peanmuu Poccun
B QHIVIOA3BIYHBIX TEKCTAX 110 ICTOPUIL.

Kniouesvie cnoea: TepMuHOMOTYECKNUIT 3HAK, A3BIKOBOI CyOCTpaT, I10-

HATUIHBINA CYIIEpCTpaT, KyJAbTYPHbII KOMIIOHEHT 3HAY€HNsA, Ky/IbTYPHbI
KOMIIOHEHT T€PMUHO/IOTUM.

1. Teopus crucTeMHOr0 TEPMUHOBENEHNA I
TEPMMHONOIMYecKOro sHaka B.M. Jleitunka

CucremMHoOe BIJieHIe TEPMUHOTIOTMYECKOI HayKU, IpefICTaBIeHHOe
B Tpysax B.M. Jleitunka, oTM4yaeTcs [TyOMHON ¥ CKPYIYIe3HOCTBIO
HIPOpPabOTKY TEOPETUIECKIX ITOJIOXKEHNI, @ TAKXKe TMOKOCTBIO ITOAX0/a
K aHa/IM3y KOHKPETHOTO A3bIKOBOTO MaTepuaa.
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[ nccnemoBaHMA aHITIOA3bIYHBIX TEPMIHOCUCTEM, XapaKTepu3ye-
MBIX MICTOPVKO-TepPUTOPUATLHON BAPMAHTHOCTBIO U KY/IbTYPHBIM CBO-
eobpasueM, Ype3BbIYAITHO BKHO IPU3HAHNE SI3bIKOBOII / TOHATUITHON
/ TEpMUHOTIOTMYECKOV PeaJlbHOCTU, B KOTOPOIT TEPMUHBI OTHENTbHBIX
TEPMUHOCKCTEM YaCTHO SIBJIAIOTCS IONMMCEMUYHBIMY, BCTPEYAIOTCS
TePMUHbI-CTHOHUMBI, a TAK)Ke YHUKa/IbHbIE TePMIHBI, 0003HaYaloIye
TeppPUTOpMA/IbHbIE KY/IbTypPHbIE peajiu OIpeie/IeHHOI HayKu/obmacTu
3HaHU.

BrIsiB/IeHMe S3BIKOBOTO CyOCTpaTa 1 JIOTM4eCcKOro (IIOHATUITHOTO)
CyIlepcTpaTa TEPMUHOIOTMYECKOTO 3HaKa, IpemoxxeHHoe B.M. Jlei-
yykoM [/leitumk, 2009: 74], siB/IsieTCSA OCHOBOIIOJIAraoIIell TeopeTnyde-
CKoJT 623011 MCCIeOBAHNSA TEPMUHOIOTMYECKIX 3HAKOB C KY/IbTYPHbBIM
KOMIIOHEHTOM, a TAaK)Ke JIMHTBOKY/IBTYPOIOTMYECKOI COCTABIAIOIEN
OTpac/eBbIX TEPMMHONMOIMIL. [IpUHIMIIaTbHBIMI [TOTIOXKEHUSIMHI TEO-
PV TepMIHOJIOTMIECKOTO 3HAKa ABJIAIOTCS CIeAyIOIie YTBEPKICHIIA:
«VIMeHHO ITOTOMY, 4TO TepPMVH JaH HaM B BUJIe IMKCUIECKON eINMHITBI,
eIVHMUIIBI A3BbIKA, MBI MeeM II0JTHOe IIPABO YTBEPXK/ATh, YTO TEPMIUH
BBIpacTaeT Ha JIEKCUYeCKOIT eMHULIBI ONIpeie/IeHHOIO HAI[MIOHATIBHOTO
sI3bIKA VI YTO, MHaye TOBOPS, JIEKCUYeCcKasi eMHULIA STOTO S3bIKAsIB-
JIIETCSL eCmecmeeHHOA3bIK0BbIM cyOcmpamom mepmuna... B o xe
BpeMs ... IPU3HAKM TePMUHA, KOTOpbIe IIO3BOMAIT eMy 0003Ha4aTh
(BbIparkaTh) CIeIMaIbHble IOHATIS, 00PasyIoT ero 02u4eckuti cynep-
cmpam. Mex [y HUMU PacIojaraloTcsi CofiepyKaTebHble 1 popMajbHbIe
IPU3HAKY TEePMIHA, KOTOpPbIe 1 0OPA3YIOT ero TePMIHOIOTUIECKYI0
cymHocTb» [Jleitunk, 2009: 31] (ITomyxupHslit Kypcus Moit. — B.JL).
Oco6eHHO Ba)KHBIM INPENCTAB/ISETCS aKIEHTUPOBAHNE BHUMAHMS Ha
TaK/X KOMIIOHEHTAX COfIep>KaTeIbHOI CTPYKTYPbl TEPMIHOIOIMYECKOTO
sHaka [Jleitunk, 2009: 48], kak co6cmeenno cemanmuxa (1eKCUIECKOE,
IEeHOTaTUBHOE, pellpe3eHTATVBHOE 3HAYEHNE, I3bIKOBOJI KOMIIOHEHT) U
cUrHN(UKATUBHOE 3HaUeHNe (0003HaueHUe cCneyuanbHo20 NOHAMUA,
eéepbanusauus cneyuanvHozo KoHuenma). Boigenderca u TpeTnii
KOMIIOHEHT — MOTMBYMPOBAHHOCTD, PAcHafIalolIascs Ha pa3Hble BUIBI
SA3BIKOBOI ¥ TEPMITHOIOTMYECKO MOTUBMPOBAHHOCTY, KOTOPas Mpef-
CTaB/IeTCA NOMOMHUTEIBHBIM IEePCIEKTUBHBIM HAIlIpaB/IeHNEeM VCCIIe-
TOBaHUA.

OTMmeTuM, 4TO HOPOOHBIN aHA/IN3 BCETO CIIEKTPA UCC/IEOBAHNIL 1
MHEHWIT 0 Mpo6ieMax BapyMaTMBHOCTU ¥ MOTMBUPOBAHHOCTY TEPMIHA
npusepeH B MoHorpaguu C.JI. lllenoBa, rme paccMaTpuBarOTCA, B 4acT-
HOCTH, CTIEAYIOIIIIe BOIIPOCHI «CIIPABEJINBO IV TOBOPUTD O ITOIICEMUN
TepMIHA KaK IPOABJICHNM €T0 CeMaHTNIeCKOI BApMATUBHOCTI», KAKOBO
«COOTHOILIEHV e CUHOHUMIM 11 BAPUATUBHOCTHU TepMuHoIorum» [Ilernos,
2018: 5, 50-139].
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JIMHTBOKY/IBTYPOIOIYeCcKasi COCTABLAOLIAS TEPMUHO/IOI I ABJIA-
€TCsI BaKHBIM aCIIeKTOM M3y4eHMs TepMUHONIOTMYECKUX efVHNII U UX
COBOKYITHOCTEJl B COBPEeMEHHOII NPOdecCcHOHaNTbHON (CllennanbHO)
SI3bIKOBOJ1 peajbHOCTI. ENVHUIIBI OT/E/IbHBIX OTPAC/IeBbIX TEPMMIHO-
CHCTEM HeU30eXHO COXPAHAIT B CBOEM COfIEPXKaHMM KOMIIOHEHTBI
3HaYeHN, MApPKMPOBAaHHbIE HALVIOHAIbHOI, TEPPUTOPUAIbHON 1/ UK
MICTOPMYECKOII KY/IbTYpHOII crienndukoit. O6ycnIoB/IeHO 9T0, BO-IIEPBBIX,
TEeM, 4TO TePMMHBI SAB/LAIOTCS eUHNIAMM HAallMOHA/IbHBIX eCTeCTBEH-
HBIX A3BIKOB, CJIOBaMM, BBICTYIAIOLIVMY B 006011 pyHKuMN [Jleiuuk,
2009: 27], a He cIlenaaIbHO CO3JAHHBIMY CMMBOJIAMM, OTOPBAHHBIE OT
HAI[MOHAJIbHBIX A3BIKOB. [loc/ieHMe B CBOIO OYefiepb HeM30eXHO He-
CYT 3HAYNUTENbHYIO KY/IbTYPHYI0 MHPOPMAINIO B COIEP)KaHUM CBOMX
eayHuL. Bo-BTOPBIX, Ha/lM4ue Ky/IbTYPHOI CrIelnIKY ONpefiesieTcs
OTpac/IbIo HAYKN / 3HAHUA, CTEIIeHbIO e KOHBEHLIMOHA/IbHOCT (yCIOB-
HOCTY / OTOBOPEHHOCTM), 3aBACAIIEN O KY/IbTYPBI (KaK CUCTeMBbI IIpa-
BIJI IOBEJIeHNsI, IPUHATBIX B A3BIKOBOM COOOIIECTBE, OTPAaHNYEHHBIX
TePPUTOPMET U UCTOPUIECKIM IIEPIOTOM).

B nccnenoBaHmAX, 3aTPAaruBaOLIX BOIIPOCHI M3Y4eHMsI TePMIHOJIO-
TMYEeCKOro 3HaKa IOYePKMBAETCS, YTO «epUHIILINA U3 IeKCUKOrpadu-
YeCKOT0 ICTOYHMKA IT03BOJIAET He TO/IbKO BHIYIEHUTD KOHIIeNITyaIbHbIe
IPU3HAKY TepPMIHA, HO 1 IIOKA3aTh, KaK (POPMUPYETCs KOHLIENTYaTbHas
CTPYKTYpa SI3bIKOBOTO 3HAKa-T€PMMHA, B TAHHOM Cy4Yae TepPMUHO-
(UKCHPYIOINX 9/IeMEHTOB TePMUHOIOTMYECKOI cucTeMbl» [MaHepKo,
[apankos 2014: 114]. [Ina gaHHOTO UCCIeNOBaHNA IPUBEJEHHOE YT-
BepyKIeHNe SABJIAETCS IOKAa3aTe/IbHbIM, T.K. HOAYepKIBaeT 3HAUMMOCTD
paboTeI ¢ TepMuHOTpadUIeCcKoit feUHMIEI, JAIOIIel BOSMO>KHOCTD
UCCTIEIOBATb COZlEPyKATe/IbHYI0 CTPYKTYPY T€PMMHOIOIMYECKOTO 3Ha-
Ka — KaK 3Ha4yeHIe ero A3bIKOBOTO CYOCTpaTa, TaK U COfiep>KaHMe 110-
HATUITHOTO CYHEepPCTpPaTa, BKIOYALIEro TePMIH B CUCTEMY IIOHATMIL,
0603HaYaeMble [PYIUMY eANHULIAMI TePMIHOCUCTEMBL.

ITpencTaBnsieTcst BaKHBIM PasTPaHNYUTD HOHATUA «KOMIIOHEHT
KaK CeMaHTIYeCKIII 3/IeMEHT COflepaykaTe/IbHOI CTPYKTYPbI TepMIHAY,
BBIAB/ISIEMDbIII B XOfie KOMIIOHEHTHOT'O aHajIi3a sI3bIKOBOTO CcybcTpaTa
TepMIHA U «<KOMIIOHEHT KaK CTPYKTYPHBII 97IeMEeHT CYCTeMbI», IIOHN-
MaeMblll B JAHHOM JICC/IEfOBAHNM KAaK «IMHIBOKY/IbTYPOIOrMYecKas
COCTABJIAIOLIASA» OTPAC/IEBBIX TEPMIHOJIOIUIL ¥ TEPMUHOCUCTEM.

Kax ormevan B.M. JIei4nK, «Ba>KHEIMY IOHATIAMY O0OILEN TEO-
PWM CHCTEM SIB/IAIOTCA MOHATHUA 97IeMeHTa (KOMHOHEHMa, NOJYHUPHDLTI
Kypcue moti. — B.J.), cTpyKTypblI (c11oco6a opraHu3anym CUCTeMBI, CXe-
MBI B3aMIMOOTHOILIEHNIT MEX/Y 37IeMEHTaMMI CUCTeM), 0OPaTHOIL CBA3K
¥ YWieHeHNs OOTIbIINX CUCTeM Ha Majible (KaK IPaBIUIO, MepapXIdeCcKuit
OpUHUUI TocTpoenust)» [Jleirank 2009: 118].
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Ha ocHOBaHNN BBIIIEN3TIOKEHHOIO OTMETUM, 4TO IIPY OIMCAHUY
BO3HMKHOBEHIS M Pa3BUTHS KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA OTPAC/IeBbIX
QHIVIOA3BIYHBIX TEPMUHOJIOTIIA IIPaBa, 06pa3oBaHN, PE/IUIUYL, UICTOPUU
Ba)KHO Pa3/IN4aTh KY/TbmyPHbLil KOMNOHEHM 3HAYeHUS COCTABIAIONINX
UX TePMMHOJIOTMYECKUX efuHNI (06yC/IOBIeH MCTOPUKO-TEPPUTOPU-
aJIbHOV BapMAHTHOCTBIO VM YHUKAJIBHOCTBIO €IVHNII) Y KY/IbmypHOLIl
KOMNOHeHmM mepmunonozuti B 11e710M (PyCCKOA3bIYHASA TePMUHOMOTUA
XO03/ICTBEHHOTO IIpaBa, KUTalicKasd TePMIHOIOTHA apXUTEKTYPhl MIN
apXeoJIoTUH, aHITIOA3bIYHAA TepMUHONMOrNA AHITIMKaHckoi u I[IpecBu-
TOPUAHCKOII IIePKBI).

2. Konnenuus KyIbTypHOro KOMIIOHEHTA IIPU MICCTIeOBAaHNU
TUHTBOKYIbTYPOIOTrNYeCKOI COCTABIIAIONIEl OTpacieBbIX
TepPMUHONOIMII

Ha ocHOBaHUM Teopuu CUCTEMHOTO TEPMMHOBEJEHU U TE€OPUN
TepMUHOIOrMYecKoro 3Haka B.M. Jleliunka npoBefeHo UCCIeloBaHNe
HECKOJIbKIX OTPAC/IeBBIX TEPMUHOCUCTEM — AHIVIOA3BIYHBIX TEPMU-
HO/IOIMit ImpaBa u o6pasoBanusa [VIkoHHMKOBa, LIBepkyn 2017], 3a-
TPOHYTHI HEKOTOPbIE ACTIEKTHI AaHITIOA3BIYHOI TePMIHOIOTUY PEIUTUI
(Anrmmkanckoit n [IpecBuTtepranckoit nepkseit). OmmcaHbl mepcIex-
TUBBI CONIOCTAB/ICHNA YKa3aHHBIX AaHIVIOA3BIYHBIX TE€PMUHOIOTMIA C CO-
OTBECTBYIOIIVMMI PYCCKOS3BIYHBIMU TepMuHonorusamu. OmpeperneHo,
YTO «QHIVIOA3BIYHbIE TEPMUHOIOTUN ¥ TEPMUHOCUCTEMBI OT/INYAIOTCS
PAIOM 0COOEHHOCTeTI, 00YCITOB/ICHHBIX IMHIBOKY/IBTYPOIOTYeCKIMU
¢dakropamn...» BbLaBIeHO, YTO «(aKTOp KOHBEHIIVIOHATIBHOCTH (OTO-
BOPEHHOCTH, YCIOBHOCTY) OCOOEHHO SIPKO IPOSIB/IAETCSA B AHITIOSA3bIY-
HBIX TEPMMHOJIOTHAX PeIUINM, IIPaBa 1 00pa3oBaHus, YTO ONpefensieT
HajIM4une Ky/lIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA 3HaYeHN y TepMIHOMIOIMYeCKIX
eIMMHII, BXOJAIINX B yKa3aHHbIe OTpac/ieBble TePMIHOIOTUY 1 X TTOfI -
cucreMbl» [VIkoHHMKOBa, 2018: 61].

KoHnenuusa KyIbTypHOTO KOMIIOHEHTAa 3HaYEeHNUsA TePMMIHOIOIN-
YeCKNX eVTHNL] KaK KOMIIOHEHT TeOPUY TMHIBOKY/IbTYPOTIOIMYeCKOTO
HAaIlpaBJIeHN: B TEePMIHOBEEHI BbIPAYKAEeTCA B CTIEYIONIX OCHOBHBIX
HoNOKeHMAX. (1) O71eMeHT YCIIOBHOCTY B TEPMIHOTIOTVIAX C KY/IBTYPHBIM
KOIIOHEHTOM JJOCTaTOYHO BBICOK U 3aBJMICUT OT TePPUTOPUATBHO-KYIIb-
TYPHOTO U ICTOPUKO-KY/IBTYPHOTO pakTopoB. (2) Ky/1bTypHBIiT KoMITO-
HEHT 3HaUeHNs BXOAAINX B YKa3aHHbIE TEPMUHOIOTMM Y TEPMIHOCH-
CTeMbI eiMVHI] GOPMa/IbHO BBIPaKeH JIEKCUKOrpadpuIecKMy OMeTaMu
«QHIJL», «aMep.», «IIOT/L», «B HeKOTOpbIX mTarax CIIIA», «B rpadcTBe
KeHT 10 1925 1.» U T.71., MO0 OTCBUIKAMU K TAKMM (MICTOPUKO-) TEPPUTO-
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pMATbHBIM TEPMUHOCUCTEMAM, COIEP)KAIIMMCS B C/IOBAPHBIX e(pIHN-
LVAX VWIN B KOHTeKTaxX. (3) [Ipy KoMIIIeKCHOM aHa/Ii3e aHITIOS3bIYHBIX
TePMMHOJIOTHII IpaBa 1 06pa3oBaHMs B BennkoOpuTanuy, I3bIKOBOTO
cybcTpara U IOHATUITHOTO CYIepCTpaTa X TePMUHOIOTMYECKUX ey-
HMII, ObITa BBIAB/ICHA TeCHAsA B3aVIMOCBSA3b C TEPMIHOJIOTVEN PeIUTN
(Anrmkanckort nepksy AHrvm u [Tpecsurepnanckoit nepksu lloTman-
nun). IlpencraBisercs MepCleKTUBHBIM HAIlpaB/IeHVeM AajIbHeIIero
UCCTIeloBaHNA pacllMpeHe MaTepuana 1 U3y4eHle NHBIX OTPacaeBbIX
TEPMMHOJIOTHI, B YACTHOCTU TEPMIHOIOTMII ICTOPMYECKOIT HayKM (ee
PerMOHAIbHBIX Pa3fIeNoB).

KynbpTypa B ZaHHOM MCCIeJOBaHUM ITOHMMAETCA KaK COBOKYII-
HOCTb IIPaBIJI NOBefieHN:A (B 006acTy IpaBa, MONMUTUKY, SKOHOMUKM,
MICKYCCTBa, 00LIeHs, IPa3HUKOB U T.1.), IPUHATHIX HA ONIPee/IEHHO
TEPPUTOPUI B OIIPEE/IEHHDIN MCTOPUYIECKNI TIEPUO,.

B coorBeTcBun c teopmeit B.M. Jleituuka mpegnoxeHa Cilefyo-
1jasg MeTOZIMKA aHa/lM3a TEPMMHONIOTMYECKUX eIMHNUL] C KY/IbTYPHbBIM
KOMITOHEHTOM 3Ha4eH: (1) M3ydaeTcs aTMMOJIOTUA, CEeMaHTHMKA, CTI0-
BooOpa3oBaHIe A3BIKOBOIO CyOCTpaTa TePMIHONOIMYECKOTO 3HAKA;
(2) mccnepyerca ucropus, cofepkaHune, CUCTEMHbIE CBA3Y JIOTMYECKOTO
CyIlepcTpara 3TOro 3HaKa + TeOpys HayKu / 00/1acTy 3HAHNA, TIOHATHE
KOTOPOI1 0003HaYaeTCs1 TePMUHOM. [10OOHBI KOMIUIEKCHBIV ITOXOT,
Hapsfly C CUCTEMHBIM TePMIHOBEIEHNEM CIIOCOOCTBYeT BBISABICHUIO
(a) KyIbTypHOrO KOMIIOHEHTA B COCTaBe€ CEMAaHTVUKIU TEPMIHOJIOTY-
YeCKUX eIMHUI] KaK JIeKCeM eCTeCTBEHHOTO S3bIKa; (6) Ky/IbTYPHOTO
KOMIIOHEHTa OTPac/IeBbIX TEPMUHOCKUCTEM, XapaKTePU3YIOLUINXCs KOH-
BEHI[JIOHA/IbHCOTBIO, KaK CTPYKTYPHOTO 37IeMEHTa JAHHBIX COBOKYII-
HOCTEN TEPMMHOB.

Tak, uccnenosauue [Vkonuukosa, 2014] mocssieHo npobdaeme
«T€PMMHOJIOTMYECKMX €JMHNUL], TepPUTOPHATbHO-UCTOPUYECKAs Map-
KUPOBAHHOCTb KOTOPBIX OOYC/IOBIEHA KY/IbTYPHO-IIPABOBBIM KOMIIO-
HEHTOM X 3Ha4eHMs1. B paboTe mpepjiokeHa MeTOAMKA UCTOPUKO-ITH-
MOJIOTMY€eCKOTO aHa/lN3a yKa3aHHbIX eIMHUI] U II0Ka3aHa B3aIMOCBA3b
JIMHIBOKY/IBTYPOIOTMYECKUX U ICTOPUKO-TEPPUTOPUATIbHBIX (PaKTOPOB
VX BO3HMKHOBEHM, Pa3BUTUA ¥ COXPaHEHMs, HECMOTPs Ha BceoOlye
IpoLecChl YHU(PUKAIUY, CBONICTBEHHbIE COBPEMEHHBIM A3BIKOBBIM,
IIPAaBOBBIM U KY/IBTYPHBIM cucteMam» [Tam xe: 3].

B cooTBeTCBMM C NONIOKEHUAMM CUCTEMHOTO TEPMUHOBENEHNUA U
Teopuel TEpPMUHONIOTMYIECKOTO 3HaKa B.M. Jleltunka B MccnefoBaHNmn
AHITIO-aMEPUKAHCKNUX IOPUANIECKUX TEPMUHOCUCETEM NPUMEHSAINCH
B TOM 4JICTIE CJIEYIOLIYe METOABL: «. .. JIMHTBUCTIYECKIE METODI, CIIeL]-
ududeckye Il TEPMUHOBEIEHNA: aHA/IN3 CIOBAPHBIX JleUHNULINI
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TePMIHOB I [IepPeBOJHBIX 9KBIBAJICHTOB C TOYKM 3PEHM IX HOPMATHB-
HOCTH U 00513aT€/IbHOCTH, YTO JJaJI0 BO3MOXKHOCTD IIPOAHA/IM3MPOBATD
TepPMIHOJIOTMYeCKNe eHNIIIbI, He COOTBETCTBYIOLIVE TPAANLIYIOHHBIM
«TpeOOBaHMAM K TEPMUHY» U XapaKTepU3YIOLIMecs TaKMMY CBOVICTBAMU
KaK BapMaHTHOCTb, SMOLVIOHAIbHOCTb, MeTaOPUYHOCTb HOMMHALINY,
HEMOTMBYMPOBAHHOCTD 1 T.JI.;

e METO/bl CMHXPOHMYECKOTO ¥ JYAaXPOHMYECKOrO JMICC/IeOBAHMA
IpY IPOBEEeHNN KOMIUIEKCHOTO JIOTMKO-IIOHATHUITHOTO (IIpaBOBOTO)
U JIEKCMKO-CEeMAaHTNYeCKOro (JIMHIBIUCTUYECKOTO) aHa/MM3a 3HAYeHNUIT
VICCIIEIYEMbBIX TEPMUHOB Y MHOI IIPABOBOM JIEKCUKI;

o OITUMOJIOTMYECKMII aHA/IN3 A3BIKOBOIO CybCTpaTa TepMIHOJIO-
TMYECKOrO 3HAKa U MCTOPUYECKMIT aHAJIN3 SKCTPATMHIBUCTUYECKON
MH(OPMALNN O TIOHATUITHOM CYIIepCTpaTe TEPMUHOIOTMIECKOTO 3HAKa;

o CHUCTeMHBIII MeTOJ] TeMaTUYeCKOI'0 MCCIEeNOBAHNUA IPABOBBIX U
TEePMIHOIOTMYECKMX TTOfICYCTEM AHITIOA3BIYHBIX TOCYIAPCTB Pa3HbIX
UCTOPMYECKNX IepuofoB...» [Tam xxe: 15].

JIMHTBOKY/IBTYPOIOTMYECKNIT ACIIeKT MCCAeOBAHNA OTPacCeBbIX
TEePMIHO/IOTHIT 06YCIIOB/IEH C/IENYIOLIMMI 0COOEHHOCTAMM UCCTTEyeMONt
CIIeLMa/IbHOM JIEKCUKY. BBIsIBIEHO CXOCTBO MEXAY TepMUHOIOTMYe-
CKVYIMU eIMHMLIAMU C KY/IBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAa4€HNA U CTIOBAMI,
0003HaYAIOMINMY peaynu: 06e IPYIIIb efVHNL, UMEIOT ICTOPUKO-Tep-
PUTOpHMAIbHYIO MAPKIPOBAaHHOCTD. «[IpoTHBOIIOCTaBIEHIE TEPMUTHOB I
00111eyIOTPeOUTeIbHBIX CIOB 10 IPU3HAKY KOHTEKCTHOI 3aBUCHMOCTH
1 00513aTe/IbHOTO HA/IN4N s 9KBUBAJICHTOB B IPYTYX A3bIKAX 1 KY/IbTypax
HeIIPYMEeHMMO K TepMMHOJIOTMYeCKMM eIMHULIAM C KY/IbTYPHBIM KOMIIO-
HEHTOM 3HadeHusA. VIMeHHO pucymme MM XapaKTepUCTUKI TEPMIHOB,
C OTHOJ CTOPOHBI, ¥ JIEKCUKM C KyIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HA4E€HMA
VULV JIEKCUKM, 0003HAYAIOLIeN Peasini, C APYToil CTOPOHBI, OIIpefesisieT
ocobeHHOCTM 3TUX emuHuUI [Tam >xe: 24].

B IMHTBOKYZIBTYPOIOTMYeCKUX MCCTIEROBAaHNA TEPMIH «KOMIIOHEHT»
B OTHOILIEHVM CTPYKTYPBbI CEMAaHTUKY / 3HAUSHUS eAVNHILI, 0003HAYAI0-
VX peajniy, UCIonb3yeTcs cnepyromymu apropamu: ILJI. TomaxnubM
(«IeKcMKa o CTpaHOBENYECKVM KY/IbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM (C/I0Ba C
KY/JIbTYpPHBIM KOMIIOHeHTOM)») [Tomaxmn, 1994: 15], H.I. KomneBsim
(«KyIBTYpHBIII KOMIIOHEHT» 1 «KY/IbTYPHOE 3HaYeHNe» B BUMIE YaCTU
Ky/IbTYPbI HAPOJa U YaCT IMHIBUCTIYeCKOro 3HaueHn:) [Komses, 2006:
116]. ITpencraB/sieTcst BO3MOXXHBIM 0003HAYNTh TePMIHONIOTMYECKIIE
eMHULIBL, 00JTafiatole KY/IbTyPHOI CIeI(UKOIL yIoTpebneHns, Kak
TEPMUHBI C Ky/JIbTYPHbIM KOMIIOHEHTOM 3HaYeHMS.

[TpuBeneM mpuMep aHa/M3a A3BIKOBOTO CyOCTpaTa 1 HOHATUITHOTO
CymepcTpaTa TEPMMHOIOTMYECKOTO 3HaKa Ha MaTepyasie aHI/IOA3bIYHON
IOPUINYECKOI TEPMUHO/IOTUIA.
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«Y epunuisl sherift sadpukcupoBans cenyomie TepMIHOIOTYE-
ckue 3Havenus [Collins]:

1) (in the US) the chief law-enforcement officer in a county: popularly
elected, except in Rhode Island; 2) (in England and Wales) the chief executive
officer of the Crown in a county, having chiefly ceremonial duties. Related adj:
shrieval; 3) (in Scotland) a judge in any of the sherift courts; 4) (in Australia)
an administrative officer of the Supreme Court, who enforces judgments and
the execution of writs, empanels juries, etc; 5) (in New Zealand) an officer
of the High Court « Etymology: Old English scirgeréfa, from scir SHIRE 1
+ geréfa REEVE 1. Derived words: sheriffdom

ITO pegKuii cnydar coOCTBEHHO aHITINIICKOTO 110 IIPOVCXOXK/IEHUIO
(a He 3aMIMCTBOBAHHOTO0) JIMHI'BYCTIYECKOTO Cy6CcTpaTa TepMIHOTIOTH -
YeCKOTO 3HaKa.

TepMIH IOTY4N/I IVPOKOE pacIpOCTPaHeHe He TOIbKO B TePMI-
HocycteMbl Benmmko6puranyn u CIIIA, HO ¥ B aHITIOA3bIYHBIE IOPUAN-
JecKye TePMUHOCUCTEMBI APYruX ObIBIIMX KOmMoHMIT COeqTHEHHOTO
Koponesctsa — Asctpanuu u Hosoii 3enangunu. O4eBUIHO, 4TO TaKKe
o6paspl, npuHajgnexanye Kynprypam Anrauu u CIIA, kak mepud
Horuaremcknii, npecnenosarens Po6us [yza  mpepcraBuTeb OpraHoB
BJIACTM CPeNHEBEKOBOI AHITINY, C OJHOJ CTOPOHBI, ¥ aMepUKaHCKUI
mepud B KOTOHMAX Wiy Ha [JukoM 3amajie, 3aHMMAIOT pa3HbIe JJODK-
HOCTM M IMEIOT pasHble GPyHKIMu. B 9TOM IposiBiIsfeTcs ceMaHTUYeCKas
BapMaHTHOCTb o0Oo03Havaromero nx tepmuHa sheriff, ormmyarnomerocs
MMOMCEMUYHOCTBIO» [VIKOHHMKOBa, 2014: 266].

Takum 06pasoM, yIUTbIBasi TEOPUIO TEPMMHOIOTMYECKOTO 3HAKA
B.M. JlelluuKa 1 OCHOBBIBASICh HAa Pe3ynbTaTaX MCCHAEJOBAHMSA AHI-
JIOA3BIYHBIX OTPAC/IEBBIX TEPMMHONIOTUIT ¥ TEPMUHOCKUCTEM, OBIIN
cpOpMyIMPOBaHbI OMTOXKEHNS KOHIIETIIUY KY/IbTYPHOTO KOMIIOHEHTA
TePMMHOIOTMYECKNX eJVHUI] U X COBOKYIHOCTeil. Tak, oy TepMu-
HOJIOTMYeCKMMM e[JUHULIAMU C KYIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAaYeHM:
HOHVIMAHUIOTCS «eVIHNUIIBI B 3HAYEHUY SI3BIKOBOTO CyOCTpaTa KOTOPBIX
copiep>xutcst MHPopMaIusa 06 MCTOPUKO-TEPPUTOPHUATIBHBIX 0COOEH-
HOCTAX U peainAX IIPaBOBOI KY/IbTYpPbl, IPABOBbIX IpeJCTaBIeHUAX
U CUCTeMe IIpaBa OIpee/IeHHOTO JIMHIBO-IIPAaBOBOTO COOOIIECTBA. ..
KynbTypHBII KOMIIOHEHT 3Ha4eHMs BBIABAETCA IPY KOMIIOHEHTHOM
aHajIM3e CJIOBapHBIX JAepUMHUIINIT TEPMUHONOTMYECKUX efuHuL...[Tox
KY/IbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM TePMUHOJIOTUII TIOHMMAETCS TeppUTOpU-
aJIbHO MapKUPOBAHHBI 371€MEHT CUCTeMbl MOHATUIL, COOTHECEHHOI
C 3TOJ TePMMHOJIOTHEI, KOTOPBIl BK/II0YaeT MHPOPMALMIO O IIPABO-
BOJI KY/IBType COOTBETCTBYIOIETO JMHIBO-IIPABOBOTO COOOIeCTBa»
[Tam >xe: 11-12].
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I/Isyqeﬂme AHTITIOA3DIYHBIX TEPMITHOB UCTOPUN POCCI/H/I,

0003HaYAIOMIMX KY/ITYPHBIE peanu

B aHHOII cTaThe MIPUBOJUTCS OIMCAHNE HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTE!
AHITIOA3BIYHOM TEPMMHOIOIMM CTOpUM Poccuy Ha MaTepuare TeKCTOB
OPUTAHCKVX ¥ aMePUKAHCKIX VICTOPUKOB-CIIELIMA/IVICTOB I10 POCCUIICKOIT
ucropun [Hosking, 2012].

AHanmusupyemslil MaTepuas IpefCcTBIAeT OOraTyio MOYBY I JC-
CIelOBaHMsA KaK C TOUKM 3peHMs A3BIKOBOTO CyOCTpaTa, Tak U € TOYKM
3pEHNs JIOTMYECKOTO CYIepCTpaTa M TEPMUHOIOTMYECKON CYIIHOCTI
OT6I/IpaeMbIX "3 TEKCTOB TEPMMHONIOTMMYIECKUX €AVIHNILL.

PaccMoOpuM ceMaHTHKY SI3BIKOBOTO CyOCTpaTa 1M COfep)KaHue Io-
HATUITHOTO CyIepCcTpaTa TePMMHOB-UCTOPU3MOB, 0003HAYAIOIUX
peanuu ucropun Poccuy, oTo6paHHBIe 13 AaHITIOS3BIYHBIX TEKCTOB 110
poccmitckoit ucropun [Hosking, 2012].

B pamKax gaHHOI CTaTb/ OCTAHOBMMCS Ha TEPMUHAX-MICTOPU3MAX,
HPeACTAB/IANINX COO0II TPAaHCKPUOMPOBaHIE PYCCKUX UCTOPM3MOB Ha
aHITIMIICKOM si3bIKe (Vvotchina, mestnichestvo, ukaz, gostinyi dvor, aptek-
arskii prikaz, posolsky prikaz, posad etc.)

Tak, unTaeM o cobpaHMsAx MecTHBIX 0O1VH eproaa Kuesckoit Pycn:
“.. it was vital that the local community have an assembly... gradually
the term mir (which... means peace or harmony) took hold. In towns,
which began as military, administrative, and religious centres for tribes
and gradually attracted commerce and manufacture, the term veche
came into use (connected with the word meaning “to know”). All these
assemblies grew out of tribal gatherings and had nothing in common
with parliaments. They were not representative assemblies: they offered
a place to all free adult male members of the community, usually those
who owned land or ran a business, however small...” (IToguépxnBanmne
Moé. — B.J1.) [Hosking, 2012: 35].

B npuBenéHHOM OTpbIBKE NPUBOJATCA [IBa TEPMIHA-MICTOPU3MaA
(Mup u 6eue) c KOMMEHTapyeM aBTOpa 00 ux copepxkaHuu («peace or
harmony» 1 «connected with the word meaning “to know”» coorser-
CTBEHHO).

COMHUTENbHBIM SIB/IAETCS TOTKOBaHIE TEPMUHA «MUP» (KaK OT-
CYTCTBME BOCHHDIX HeﬂCTBMi[ n FapMOHI/I}I). HpeﬂCTaBHHeTC}I, 4qTo
«MUp» B JAHHOM C/Iy4ae O3Ha4daeT «coobectBo / obumHa». B Cro-
Bape C.J. Oxerosa nopxopsAulee K KOHTEKCTY 3HaYeHME TIPUBOSUTCA
nosi HoMepoM 7: (mpemr. Ha mupy). Cenbckad oOIIUHA ¢ e€ YTeHaMu
(ycrap.). C Mupy mo HuTKe — romomy pybamka (mocn.). Bcem mupom
(pasr.) — Bce BMecTe, coobuja. Ha Mupy n cMepth KpacHa (mocnm.) —
BC€ MOJKHO II€EPEHECTU HE B OAVMHOYKY, BMECTE C JPYTIMU. He ot Mupa
Cero — O 4eloBeKe, He IyMAIoIeM O IPAKTUIeCKOil CTOPOHE >KU3HI,
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He IIPUCIIOCO6IeHHOM K >Ku3HMU. [To Mupy (IOTH, TyCTUTD, XOBUTD) —
o HuIeHCTBe. B mHoi Mup (yitTn, nepecenutbes) (ycTap.) — yMepeTb.
CunpHble MMpa cero (ycTap. M UPOH.) — JIIOfiY, 3aHMMAIOIIVIe BBICOKOE
nonoxkeHue B obwectse [Oxeros, IlIBenosa, 1999].

O6parnmcst K aHITIOSI3bIYHBIM OHJIAITH-C/IOBAPSIM, JAIOIIMM IPUBO-
AALIM 3HaYeHNe PyCCKOro MCTopudecKoro tepmmHa mup (mir) [The
Free Dictionary].

mir

(mir) », pl miri ('miri)

(Historical Terms) a peasant commune in prerevolutionary Russia
(literally: world]

Mir

(mmd) n

(Astronautics) the Russian (formerly Soviet) manned space station
launched in February 1986 and scuttled in 2001

[C20: Russian: peace]

Collins English Dictionary — Complete and Unabridged, 12th Edition
2014 © HarperCollins Publishers 1991, 1994, 1998, 2000, 2003, 2006, 2007,
2009, 2011, 2014

Kax BuiHO 13 CTTOBapHOII CTaThy, MUP KaK UCTOPUUYECKIIT TEPMUH
(mexcukorpaguyeckasi IoMeTa) B «A0peBOMOIMOHHOI Poccum» (dacThb
feUHUIINM, OTIpeesoNlas MapKUPOBAHHOCTh B ICTOPUKO-TEPPH-
TOpMAIbHOM IIIaHe) OIIpefie/isIeTCsl He KaK «OTCYTCTBYE BOGHHBIX JIeii-
CTBUII, TADMOHUSA = peace», a Kak «commune», ob1inHa (coo011ecTBo,
06111eCTBO).

PaccmoTpum Bropoit Tepmuu Veche, o6o3Havaromuit codpanms
MecCTHBIX 0611H BpeMeH Kuesckoit Pycn B cioape The Free Dictionary:

Kax npumep B nekcukorpaduyeckoit craTbe JaéTcs M300paxkeHne
U3BECTHON MWITIOCTpALMU ¥ MOANNCH K Heil: Pskov Veche, by Viktor
Vasnetsov. [IpuBopsTcst mapanieny 13 pOACTBEHHBIX A3bIKOB, IINPO-
Kas leUHILNS, OTHOCAIIASACS KO BCEM CPEJHEBEKOBBIM C/IABSHCKIM
rocyzapctBam (MCTOPUKO-TeppUTOpuajbHasi MAPKIUPOBaHHas, OTIpefie-
JISAIONIAst KY/IbTYPHbII KOMIIOHEHT COflepaXKaHNMs TePMIHA).

«Veche (Russian: Beue, Polish: wiec, Ukrainian: Biue, Belarusian:
Beua, Old Church Slavonic: BbiuTe) was a popular assembly in medieval
Slavic countries.

In Novgorod, where the veche acquired the greatest prominence, the
veche was broadly similar to the Norse thing or the Swiss Landsgemeinde»
[The Free Dictionary].

)Ianee B CHOBapHOﬁ CTaTbe MPUBOJUTCA IMUMONOSUS A3blKOB020
cy6cmpama MePpMUHO/IOZUUECKO20 3HAKA:
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«Etymology

The word is inherited from Proto-Slavonic *vétje , meaning ‘council,
‘counsel’ or ‘talk’ (which is also represented in the word «soviet», both ul-
timately deriving from Proto-Slavic verbal stem of *vétiti ‘to talk, speak’)!!!
also related to «-vice» in «advice», and somewhat more distantly to Sanskrit
«Veda», Germanic words like «wise» (English), «<weten» (Dutch, «to know»),
«witch» (Slavonic: vést-ica) and many other.

The semantic derivation that yields the meaning of the word under
consideration is parallel to that of congregation. The contemporary words
svedeniya (Russian: csenenns) and svidchennya (Ukrainian: cBigueHst)
both meaning «information» are cognates of this word» [The Free Dic-
tionaryl].

3arem B OH)'IaI‘/'[H-CTIOBape npencraBaeHa Ucmopus NOHAMUTIHO020
cynepcmpama mepmuHoIocu4ecKozo 3HaKa:

«Rus

The East Slavic veche is thought to have originated in tribal assemblies
of Eastern Europe, thus predating the Rus’ state.*!*] The earliest mentions
of veche in East European chronicles refer to examples in Belgorod Kievsky
in 997, Novgorod the Great in 1016 and in Kiev in 1068. The assemblies
discussed matters of war and peace, adopted laws, and called for and expelled
rulers. In Kiev, the veche was summoned in front of the Cathedral of St
Sophia.

In Ukraine, the town viche was simply a gathering of community
members to inform everybody of important events (vich-na-vich — eye-to-
eye) and come up with a collective planning for the near future.

Novgorod Republic

Removal of the veche bell from Novgorod to Moscow in 1478.

The veche was the highest legislature and judicial authority in the
Republic of Novgorod until 1478, after the conquest of Novgorod by Grand
Prince Ivan III

The traditional scholarship goes on to argue that a series of reforms in
1410 transformed the veche into something similar to the public assembly
of Venice; it became the Commons or lower chamber of the parliament. An
upper Senate-like Council of Lords (sovet gospod) was also created, with
title membership for all former city magistrates (posadniks and tysyatskys).
Some sources indicate that veche membership may have become full-time,
and parliament deputies were now called vechniks. Some of the more recent
scholars call this interpretation into question...» [The Free Dictionary].

ITpuBeneHHbIIT IpUMep WUTIOCTPUPYET, C OFHOI CTOPOHBI, IEKCHYe-
CKOe 3Ha4eHMe (A3bIKOBOTO CyOcTapara TepMUHOIOTMYECKOTO 3HaKa), a
C IPYTO¥I CTOPOHBI, ONMCAHNeE, Jalolllee IpefCcTaB/IeHye O Cllel[a/IbHOM
HOHATNUM (JIOTMYECKOM CYIepcTpare), BbIpayKaeMOM TePMIHOM.
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VTax, onycaHHas B JaHHOJ CTaTbe METOAMKA PabOThI C TepPMUHOTPa-
¢drueckuMy feMHULVAMI U CIIeLMaTbHBIMU TEKCTaMM MCIIOTIb3YeTCsA
I/IA aHaJM3a COJEepP KaTeNbHO CTPYKTYPhl T€PMMHONIOIUM UCTOPUM
Poccun B aHITIOA3BIYHBIX TEKCTAX, YTO MTO3BOMAETCA PAaCCMOTPETb OCO-
OEHHOCTV STUMOJIOTMM ¥ CEMAHTUKI S3BIKOBOTO CyOCTpara, a Takoke
VICTOPUU U COfIEP>KaHVA IOHATUITHOTO CyIIepCTpaTa COOTBETCTBYIOIINX
MCTOPMYECKUX TePMIHOB (TePMIHOB MCTOpudeckoit Hayku). [Tpencras-
JIA€TCA, YTO TEOpUA TEPMIHOIOTMYecKoro 3Haka B.M. Jleitunka ABsgeTcs
BA)KHOI T€OPeTHMYeCKO} OCHOBOM I aHAIM3a TEPMUHOIOTMYECKUX
€[IMHNLL C KyJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaueHNA B aHITIOSA3bIYHBIX Tep-
MIHOJIOTYIAIX C BBICOKVM YPOBHEM KOHBEHLIMOAHTIBHOCTY (YCTIOBHOCTI/
JIOTOBOPEHHOCTY). MOXKHO CJie/IaTh BBIBOJ, O CYIIeCTBOBAHNI IOTIOTHM -
Te/IbHBIX CJIOXKHOCTEI IIpY Ilepefiade CoflepyKaHMs TePMIHOIOIMYeCKIX
eIMHNL, 0603HAYAIOIINX KY/IbTYPHO-MCTOpUYecKue peammu Poccun B
AHIJIOA3BIYHBIX TEKCTAX I10 MICTOPUML.
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THE THEORY OF TERMINOLOGICAL SIGN BY
VLADIMIR M. LEITCHIK AND A STUDY OF
SOCIO-CULTURAL COMPONENT OF BRANCH
TERMINOLOGIES

The article describes the method of singling out and analyzing the cultural
component of meaning as well as that of terminologies. The method was
worked out on the basis of the theory of terminological sign by Dr. Vladimir
Leitchik. The author distinguishes between the notions of “cultural component
of terminological meaning,” “cultural component of terminologies and
terminological systems” and “sociocultural component of branch terminologies”
such as Anglo-American terminologies of law, education, etc. The target goal of
the research is to apply the developed method of terminological sign analysis to
new terminologies. In the present article, the stated method is used to analyze
the terminology of Russian history borrowed from the Russian language into
the English texts by British historians. The author illustrates the theory of
terminological sign by investigating the semantics of the linguistic substratum
of terminological signs and the content of the conceptual superstratum of the
sign. The results of the article include the description of the peculiarities of the
content structure of the transcribed terms of Russian history which contain the
cultural component of meaning in English texts.
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